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7. Ακύλας και Πρίσκιλλα (Πρίσκα)
1. Ιουδαίος ποντιακής καταγωγής από την Ιταλία στην Κόρινθο: Πράξ. 18.1-

2α.

2. Εκδίωξη Ιουδαίων από τη Ρώμη από τον αυτοκράτορα Κλαύδιο (49 μ.Χ., 

Παύλος στην Κόρινθο 50-52 μ.Χ.): Πράξ. 18.2β. Gaius Suetonius Tran​quillus (Γάϊος Σουητώνιος Τράγκυλλος, 70-130 μ.Χ.), De Vita Caesarum, Claudius 25.4: Iudaeos impulsore Chresto assidue tumultantis Roma expulit [Τους Ιουδαίους, που υποκινούμενοι από κάποιον Chrestus προκαλούσαν συνεχώς ταραχές, του έδιωξε από τη Ρώμη].
3. Φιλοξενία του ομότεχνου σκηνοποιού αποστόλου Παύλου: Πράξ. 18.3. Ιω-

άννης Χρυσόστομος, Εἰς τὸ «Ἀσπάσασθε Πρίσκιλλαν καὶ Ἀκύλαν», Λό​γος 1.3 [1/2], PG 51.191.14-24: οὕτω καὶ οἱ ἀπόστολοι ἐποίουν· οὐ πρὸς τυχόντας κατήγοντο, ἀλλ’ ὥσπερ ἐκεῖνοι (ενν. οἱ τῶν ἔξωθεν ἄρχοντες) οἰκίας λαμπρότητα, οὕτω τῆς ψυχῆς ἀρετὴν ἐπεζήτουν οὗτοι, καὶ μετὰ ἀκριβείας διερευνώμενοι τοὺς ἐπιτηδείους αὐτοῖς, πρὸς ἐκείνους κατή​γοντο. Καὶ γὰρ καὶ νόμος παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο κελεύων ἔκειτο [Ματθ. 10.11]. Εἰς ἣν γὰρ πόλιν, φησὶν, ἢ οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐρωτήσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστι, κἀκεῖ μείνατε. Ὥστε ἄξιοι Παύλου ἦσαν οὗτοι· εἰ δὲ ἄξιοι Παύ​λου, τῶν ἀγγέλων ἦσαν ἄξιοι [πβ. Εβρ. 13.1-2]. Ἐγὼ τὸ δωμάτιον ἐκεῖνο, καὶ οὐρανὸν καὶ Ἐκκλησίαν θαρρῶν ἂν προσείποιμι [Έτσι έκαναν και οι απόστολοι· δεν πήγαιναν να καταλύσουν στον οποιονδήποτε, αλλά όπως εκείνοι (ενν. οι κοσμικοί άρχοντες) επιζητούσαν μια ωραία εμφάνιση σπι​τιού, έτσι κι αυτοί επιζητούσαν την αρετή της ψυχής, και αναζητώντας αυ​τούς με τους οποίους ταίριαζαν, πήγαιναν να καταλύσουν σ’ εκείνους. Άλλωστε υπήρχε και ένας κανόνας από τον Χριστό που προέτρεπε σ’ αυ​τό (Ματθ. 10.11). Σε όποια πόλη, λέει, ή σπίτι μπείτε, εξετάστε ποιος είναι άξιος εκεί να σας δεχτεί, και μείνετε εκεί. Επομένως αυτοί ήταν άξιοι του Παύλου· κι αν ήταν άξιοι του Παύλου, ήταν άξιοι και αγγέλων (πβ. Εβρ. 13.1-2). Το σπιτάκι εκείνο εγώ με θάρρος θα το χαρακτήριζα και ουρανό και Εκκλησία].

4. Συνοδοιπόροι του απ. Παύλου από την Κόρινθο στη Συρία: Πράξ. 18.18.

5. Ταξίδι από τη Συρία στην Έφεσο: Πράξ. 18.19.

6. Συνάντηση με τον Απολλώ στην Έφεσο: Πράξ. 18.24-25.

7. Ακριβέστερη διδασκαλία στον Απολλώ: Πράξ. 18.26. Ιωάννης Χρυσόστο-

μος, Εἰς τὸ «Ἀσπάσασθε Πρίσκιλλαν καὶ Ἀκύλαν», Λόγος 1.3 [1/2], PG 51.191.53-192.5: Ἄξιον δὲ κἀκεῖνο ἐξετάσαι, τίνος ἕνεκεν, προσαγορεύων, τὴν Πρίσκιλλαν προτέθεικε τοῦ ἀνδρός. Οὐ γὰρ εἶπεν, “Ἀσπάσασθε Ἀκύ​λαν καὶ Πρίσκιλλαν”, ἀλλὰ, “Πρίσκιλλαν καὶ Ἀκύλαν”. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἁπλῶς ἐποίησεν, ἀλλ’ ἐμοὶ δοκεῖ πλείονα αὐτῇ συνειδέναι τοῦ ἀνδρὸς εὐλάβειαν. Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τὸ εἰρημένον, ἔξεστι καὶ ἀπὸ τῶν Πρά​ξεων τοῦτο μαθεῖν. Τὸν γὰρ Ἀπολλὼ, ἄνδρα λόγιον ὄντα καὶ δυνατὸν ἐν ταῖς Γραφαῖς, καὶ τὸ βάπτισμα Ἰωάννου μόνον εἰδότα [Πράξ. 18.24-25], αὕτη λαβοῦσα κατήχησε τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ διδάσκαλον ἀπηρτισμέ​νον ἐποίησεν [Αξίζει τον κόπο να εξετάσει κανείς κι εκείνο, για ποιο λόγο κατονομάζοντάς τους έβαλε την Πρίσκιλλα πριν από τον άνδρα της. Δεν είπε δηλαδή “Χαιρετισμούς στον Ακύλα και την Πρίσκιλλα”, αλλά “στην Πρίσκιλλα και τον Ακύλα”. Κι αυτό δεν το έκανε χωρίς αιτία, αλλά, κατά τη γνώμη μου, επειδή γνώριζε ότι η ευσέβεια εκείνης ήταν μεγαλύτερη από του άνδρα της. Και ότι δεν είναι εικασία αυτό που είπα, μπορεί κανείς να το καταλάβει από τις Πράξεις (των αποστόλων). Γιατί τον Απολλώ, που ήταν ένας άνδρας καλλιεργημένος και με βαθιά γνώση των Γραφών (Πράξ. 18.24-25), αυτή τον ανέλαβε και τον κατήχησε τον δρόμο του Θε​ού, και τον έκανε έναν ολοκληρωμένο διδάσκαλο]. Απάντηση στην παρερ​μηνεία του Α´ Τιμόθ. 2.12.
8. Χαιρετίσματα στους Κορινθίους από την Έφεσο (56 μ.Χ.): Α´ Κορινθ. 

16.19α.

9. Επικεφαλής κατ’ οίκον εκκλησίας στην Έφεσο: Α´ Κορινθ. 16.19β.

10. Χαιρετίσματα από την Κόρινθο στη Ρώμη (57 μ.Χ.): Ρωμ. 16.3. Ιωάννης 

Χρυσόστομος, Εἰς τὸ «Ἀσπάσασθε Πρίσκιλλαν καὶ Ἀκύλαν», Λόγος 1.3 [1/2], PG 51.191.1-9: Εἰπὼν γὰρ, “Ἀσπάσασθε Πρίσκιλλαν καὶ Ἀκύλαν”, προσέθηκεν αὐτῶν καὶ τὸ ἀξίωμα. Ποῖον δὴ τοῦτο; Οὐκ εἶπε “τοὺς πλου​σίους, τοὺς περιφανεῖς, τοὺς εὐπάτριδας”· ἀλλὰ τί; “Τοὺς συνεργούς μου ἐν Κυρίῳ”. Τούτου δὲ οὐδὲν ἴσον εἰς ἀρετῆς γένοιτ’ ἂν λόγον· καὶ οὐκ ἐν​τεῦθεν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν παρ’ αὐτοῖς ἔμεινεν, οὐχὶ ἡμέραν μίαν, δύο καὶ τρεῖς, ἀλλ’ ἐνιαυτοὺς ὁλοκλήρους δύο [Πράξ. 18.11], τὴν αὐτῶν ἔστιν ἀρετὴν ἰδεῖν [Άλλωστε λέγοντας “Χαιρετισμούς στην Πρίσκιλλα και τον Ακύλα” πρόσθεσε κάτι για το κύρος τους. Ποιο λοιπόν ήταν αυτό; Δεν είπε “τους πλούσιους, τους πασίγνωστους, τους ευγενείς”· αλλά τι; “τους συνεργάτες μου στο έργο του Κυρίου”. Και απ’ αυτό δεν θα μπορούσε να υπάρξει κανένας εξίσου κατάλληλος λόγος για την αξία τους. Και όχι μόνο απ’ αυτό, αλλά και από το γεγονός ότι έμεινε στο σπίτι τους, όχι μία μέρα, δύο και τρεις, αλλά δύο ολόκληρα χρόνια (Πράξ. 18.11), μπορεί κα​νείς να δει την αξία τους].

11. Ριψοκινδύνευσαν για χάρη του αποστόλου Παύλου: Ρωμ. 16.4α.

12. Ευχαριστία από τον απόστολο Παύλο και από τις εκκλησίες των εθνικών: 

Ρωμ. 16.4β.

13. Επικεφαλής κατ’ οίκον εκκλησίας στη Ρώμη (57 μ.Χ.): Ρωμ. 16.5.

14. Χαιρετίσματα από τη Ρώμη στην Έφεσο (66-67 μ.Χ.): Β´ Τιμόθ. 4.19.

